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C HA P T E R  P R E V IE W

This chapter continues the Rambam's detailed exposition of the laws of muktzeh on Shabbos, focusing on the status of

various household items, tools, and raw materials. It delineates which items are classified as utensils used for permitted

purposes, which are utensils used for forbidden purposes, and which are completely muktzeh and may not be moved at all.

Specifically, the halachos address the status of weaving implements, brooms, leftover building bricks, and broken shards of

utensils. It also explores the unique leniencies granted for the sake of human dignity (kevod habriyos), such as carrying stones

on Shabbos for personal hygiene, and details the status of worn-out garments and mats.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · Moving the Utensils of a Weaver on Shabbos

וֹ לּ שֶׁ ים  נִ קָ יו וְ לָ חֲבָ ג וַ אוֹרֵ י הָ לֵ כְּ ל  כָּ

All utensils  of the  weaver, and his  cords, and the reeds  of his ,

וּר סּ אִ וֹ לְ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ י  לִ כְ כִּ ן  לָ טְ לְ טַ ר לְ תָּ  מֻ

it is permitted to move  them like  a utensil whose  work is  for prohibition, which may be moved for its own space or for its

use,

ן וֹ תּ חְ תַּ  ד הַ כֹבֶ ן וְ יוֹ לְ עֶ ד הָ כֹּבֶ  ץ מִ חוּ

except from the  upper beam and the  lower beam of the loom,

ין. קוּעִ ן תְּ הֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  ין מִ לִ טָּ  ין נִ אֵ שֶׁ י  פִ לְ

because  they are  not moved, because  they are  fixed in place.

ן לָ טְ לְ טַ סוּר לְ ג אָ ל אוֹרֵ שֶׁ ים  וּדִ מּ עַ ן הָ כֵ וְ

And so, the  pillars  of a weaver, it is  forbidden to move  them,

ן. לָּהֶ  שֶׁ וֹת  מּ גֻּ ן הַ קֵּ א יְתַ מָּ  שֶׁ

lest he  will repair the  hole s  of the irs  in the ground when replacing them.

ין: רִ תָּ  ג מֻ אוֹרֵ י הָ לֵ כְּ ר  אָ שְׁ וּ

And the  re st of the  utensils  of the  weaver are  permitted to be moved.



כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · The Status of Brooms and Leftover Bricks on Shabbos

ע קַ רְ קַּ ת הַ ן אֶ בָּהֶ ין  דִ כַבְּ מְּ שֶׁ ן  בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ ה וְ רָ מָ ל תְּ שֶׁ דוֹת  בָּ  כְ מִ

Brooms of date -palm and the  like  of them that they sweep with them — the  g round,

ר תֵּ  הֶ וֹ לְ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ י  לִ כְ כִּ ן  י הֵ הֲרֵ

behold they are  like  a utensil whose  work is  for permission,

בָּת.  שַׁ  ד בְּ בֵּ כַ ר לְ תָּ  י מֻ הֲרֵ שֶׁ

s ince  indeed it is  permitted to sweep on Shabbos .

יָן נְ בִּ ן הַ אֲרוּ מִ שְׁ  נִּ שֶׁ ים  נִ בֵ לְ

Bricks  that remained from the  building ,

ר תֵּ  הֶ וֹ לְ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ י  לִ כְ כִּ ן  י הֵ הֲרֵ

behold they are  like  a utensil whose  work is  for permission,

ן יהֶ לֵ ב עֲ סֵ הָ ין לְ יִ אוּ רְ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  they are  fit to recline  upon them,

ן. ין אוֹתָ נִ קְּ תַ ן וּמְ ין אוֹתָ פִ שָׁ י  הֲרֵ שֶׁ

s ince  people normally smooth them and adjust them for sitting.

ן ם צָבַר אוֹתָ אִ וְ

And if he  piled them up in a stack,

לָם: טְ לְ טַ סוּר לְ אָ צָם וְ קְ י הִ הֲרֵ

behold he  se t them aside  for building, and it is  forbidden to move  them.

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · Carrying Broken Shards and Barrel Stoppers on Shabbos

לָהּ טְ לְ טַ ר לְ תָּ  נָּה מֻ  טַ ס קְ רֶ חֶ

A small shard of earthenware is  permitted to be  carried on Shabbos,

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ וּ בִּ לּ פִ אֲ

even in the  public domain where carrying is generally restricted,

צֵר חָ יא בְּ יָה הִ אוּ יל וּרְ אִ הוֹ

s ince  it is  fit for use in a courtyard



ן. טָ י קָ לִ כְּ י  פִּ בָּהּ  וֹת  סּ כַ לְ

to cover with it the  opening  of a small utensil,  so it still retains the status of a useful vessel.

ה תָּ  כַּתְ  נִּתְ שֶׁ ית  בִ גוּפַת חָ מְ

Regarding the  clay stopper of a barre l that was  crushed and broken,

לָהּ טְ לְ טַ ר לְ תָּ  יהָ מֻ בָרֶ שְׁ יא וּ הִ

both it and its  pieces  are  permitted to be  carried because they are still usable to cover smaller vessels;

ד יוֹם עוֹ בְּ פָּה מִ  שְׁ  אַ הּ לָ קָ ם זְרָ אִ וְ

but if he  threw it into the  g arbag e  dump while  it was  yet day,  before Shabbos, thereby demonstrating that he has completely

discarded it and considers it useless,

. לָהּ טְ לְ טַ סוּר לְ אָ

it is  forbidden to carry it on Shabbos because it has become muktzeh.

עַ עֵ רוֹ נִּתְ שֶׁ י  לִ כְּ

With regard to a utensil that became  shaky and is about to break,

ס רֶ וּ חֶ נּ מֶּ  לֹשׁ מִ  לֹא יִתְ

one  may not detach from it a shard on Shabbos

: וֹ מֹךְ בּ סְ וֹ אוֹ לִ וֹת בּ סּ כַ לְ

to cover a vessel with it, or to support a vessel with it,  because detaching it constitutes a violation of the melacha of finishing a

vessel or tearing down.

כָה ד לָ הֲ Halacha 4 · Carrying Stones for Cleaning Oneself on Shabbos

ן בָּהֶ נֵּחַ   קַ זָלוֹת לְ רְ קֻ ים מְ נִ לֹשׁ אֲבָ  שָׁ א  סֵּ  כִּ  ית הַ בֵ יס לְ נִ כְ הַ ר לְ תָּ  מֻ

It is  permitted to bring  into the  privy three  rounded stones  to clean with them on Shabbos, even though they are

otherwise muktzeh, because of the great importance of kavod habriyos (human dignity).

יָּד.  לֹא הַ מְ כִּ ן  עוּרָ שִׁ ה  מָּ  כַ וְ

And how much is  the ir measure? Up to like  the  fullness  of the  hand.

. בָּהּ נֵּחַ   קַ לָהּ לְ טְ לְ טַ סוּר לְ ךְ אָ פָּרֵ  תְ הִ רוֹבָה לְ יא קְ הִ שֶׁ ה  מָ דָ ל אֲ אֲבָ

But earth which is  close  to crumbling , since it might crumble into dust while wiping and violate the melacha of grinding, it is

forbidden to carry it to clean with it.

ן. בָּהֶ נֵּחַ   קַ ים לַגַּג לְ נִ לוֹת אֲבָ עֲ הַ ר לְ תָּ  וּמֻ



And it is  permitted to bring  up stones  to the  roof to clean with them if that is where the privy is located.

ל. טֵ לְ טַ ר לְ תָּ  כָּר מֻ  ן נִ וּמָ שּׁ  ם רִ יט אִ טִ עוּ בְּ קְ תַּ  שְׁ  נִ ים וְ מִ שָׁ  ן גְּ יהֶ לֵ דוּ עֲ יָרְ

If rains  descended upon them and they sank in mud, if the ir mark is  still recog nizable  and they are not completely buried,

it is  permitted to carry them.

לָה: דוֹ יא גְּ וּ הִ לּ פִ אֲ לָהּ וַ טְ לְ טַ ר לְ תָּ  יא מֻ נֵּחַ הִ  קַ אי לְ דַּ וַּ שֶׁ נּוּף  יהָ טִ לֶ יֵּשׁ עָ  שֶׁ ן  בֶ אֶ

Regarding a stone  that has  upon it filth, s ince  certainly it was designated to clean with, as its status is obvious, it is

permitted to carry it, and even if it is  larg e .

כָה ה לָ הֲ Halacha 5 · Laws of Wiping on Shabbos with a Pebble, Shard, or Grasses

שׂ רֶ חֶ רוֹר וְ יו צְ נָ פָ יָה לְ הָ

If there  was  before  him on Shabbos a pebble  and a shard of earthenware to use for wiping himself,

רוֹר צְּ בַּ נֵּחַ   קַ מְ

he  should wipe  with the  pebble  rather than the shard, because a shard is sharp and might injure him,

ים לִ כֵּ י  נֵ אוֹגְ שׂ מֵ רֶ חֶ יָה הַ ם הָ אִ וְ

and if the  shard was  from the  rims of vesse ls , which are smooth and rounded and will not cause injury,

. שׂ רֶ חֶ בַּ נֵּחַ   קַ מְ

he  may wipe  with the  shard because it cleans better than a pebble.

ים בִ שָׂ עֲ רוֹר וַ יו צְ נָ פָ יוּ לְ הָ

If there  were  before  him a pebble  and g rasse s ,

ים כִּ  ים רַ בִ שָׂ יוּ עֲ ם הָ אִ

if the  g rasse s  were  soft

ן בָּהֶ נֵּחַ   קַ מְ

he  should wipe  with them, as they clean better and do not cause pain,

או ם לָ אִ וְ

and if not, if they are hard and dry,

רוֹר: צְּ בַּ נֵּחַ   קַ מְ

he  should wipe  with the  pebble .



כָה ו לָ הֲ Halacha 6 · The Status of Worn-Out Mats, Garments, and Broken Utensils on Shabbos

לוּ בָּ  שֶׁ אוֹת  לָ צְ חְ י מַ יָרֵ שְׁ

The remnants  of mats  that became  worn out,

ר תֵּ  הֶ וֹ לְ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ י  לִ כְ כִּ ן  י הֵ הֲרֵ

behold they are  like  a utensil whose  work is  for permission,

נּוּף. טִּ  ן הַ בָּהֶ וֹת  סּ כַ ין לְ יִ אוּ רְ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  they are  fit to cover with them filth.

לוּ בָּ  שֶׁ ים  דִ גָ י בְּ יָרֵ שְׁ ל  אֲבָ

But the  remnants  of g arments  that became  worn out,

ה שָׁ לֹ שְׁ ל  ה עַ שָׁ לֹ שְׁ ן  בָּהֶ ין  אֵ שֶׁ

which do not have  in them three  by three  fingerbreadths,

ן לָ טְ לְ טַ סוּר לְ אָ

it is  forbidden to move  them,

ים. ירִ שִׁ  עֲ לֹא לַ ים וְ יִּ נִ עֲ ין לֹא לַ יִ אוּ ינָן רְ אֵ שֶׁ

for they are  not fit ne ither for the  poor nor for the  rich.

ן לָ טְ לְ טַ ר לְ תָּ  נּוּר מֻ תַּ  י הַ רֵ בְ שִׁ

The broken pieces  of the  oven, it is  permitted to move  them,

ר. תֵּ  הֶ ן לְ תָּ  אכְ לַ מְּ שֶׁ ים  לִ כֵּ  ל הַ כָ כְּ ן  י הֵ וַהֲרֵ

and behold they are  like  all the  utensils  whose  work is  for permission.

יהָ כוֹתֶ יַּרְ  ת מִ חַ ה אַ טָ מְ שְׁ  נִּ שֶׁ ה  ירָ כִּ

A stove  that s lipped out one  of its  leg s ,

ע: קַ א יִתְ מָּ  שֶׁ לָהּ  טְ לְ טַ סוּר לְ אָ

it is  forbidden to move  it le st he  will fix it by wedging it back in tightly.

כָה ז לָ הֲ Halacha 7 · The Laws of Moving Ladders and Reeds on Shabbos

לוֹ טְ לְ טַ סוּר לְ יָּה אָ  לִ ל עֲ שֶׁ לָּם   סֻ

Regarding a ladder of a loft, it is forbidden to move  it on Shabbos,



י. לִ כְּ ת  וֹרַ יו תּ לָ ין עָ אֵ שֶׁ

s ince  there  is  not upon it the  status  of a utensil because of its large size and permanent designation.

. וֹתוֹ טּ הַ ר לְ תָּ  ךְ מֻ וֹבָ ל שׁ שֶׁ  וְ

And regarding a ladder of a dovecote , it is permitted to tilt it from one side to another to access the birds.

ךְ וֹבָ שׁ ךְ לְ וֹבָ שּׁ  יכוֹ מִ לִ ל לֹא יוֹ אֲבָ

But a person may not carry it from one dovecote  to  another dovecote ,

חל ה בְּ שֶׂ הוּא עוֹ שֶׁ ךְ  רֶ דֶ כְּ ה  שֶׂ לֹּא יַעֲ  שֶׁ

so that he  will not do like  the  way that he  does  on a weekday

צוּד. יָבוֹא לָ וְ

and he  will come  to snare  the birds, which is a Torah prohibition.

ים זֵּיתִ וֹ הַ ין בּ קִ סְ וֹ מּ שֶׁ נֶה  קָ

Regarding a reed that they harvest with it the  olives  by beating them,

י לִ כְּ ת  וֹרַ יו תּ לָ ם יֵשׁ עָ אִ

if there  is  upon it the  status  of a utensil—meaning it was specially fashioned for this purpose—

וּר. סּ אִ וֹ לְ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ י  לִ כְ כִּ י הוּא  הֲרֵ

behold it is  like  a utensil whose  work is  for a forbidden purpose , which may only be moved to use its space or for its own

body's use.

וֹ ל בּ עֵ נוֹ חַ וְ וֹתֵ יוֹת פּ הְ יִת לִ בַּ  ל הַ עַ בַּ ינוֹ  קִ תְ הִ שֶׁ נֶה  קָ

Regarding a reed that prepared it the  master of the  house  to be  opening  and locking  with it a door,

יו לָ י עָ לִ כְּ ת  וֹרַ ם יֵשׁ תּ אִ

if there  is  the  status  of a utensil upon it because he made a node or handle on it,

ר: תֵּ  הֶ וֹ לְ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ י  לִ כְ כִּ י הוּא  הֲרֵ

behold it is  like  a utensil whose  work is  for a permitted purpose , which may be moved freely on Shabbos.

כָה ח לָ הֲ Halacha 8 · Closing an Opening with a Door that Drags on the Ground

יר יָה לָהּ צִ הָ שֶׁ לֶת  דֶּ

A door that had originally a hing e  attached to it,



יר ה צִ תָּ  ין לָהּ עַ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h there  is  not to it now a hing e ,

צֶה קְ קוֹם מֻ בָּהּ מָ תֹּם   סְ ינָהּ לִ כִ הֱ שֶׁ

that he  prepared it to close  with it an opening in a se t-as ide  place  such as a storage area,

. בָּהּ ין  מִ סוֹתְ הּ וְ ין אוֹתָ לִ טְ נּוֹ שֶׁ ת  רֶ רֶ יא נִגְ הִ וְ

and it drag s  on the ground when they remove  it and close  with it.

צָה. רְ פִּ  ן הַ בָּהֶ ין  מִ וֹתְ סּ שֶׁ ים  קִ דָ ן חֲ כֵ וְ

And so too brambles  of thorns that they close  with them the  breach in a fence.

ת. רֶ רֶ נִּגְ לֶת הַ צֶ חְ ן מַ כֵ וְ

And so too a mat that drag s  on the ground when used to cover an opening.

ל כֹּתֶ  בַּ ין  יִ לוּ ין וּתְ וּרִ שׁ קְּ שֶׁ ן  מַ זְ בִּ

At a time  that they are  tied and hang ing  on the  wall,

ם בָּהֶ ים  לִ עֲ נוֹ ן וְ בָּהֶ ין  מִ סוֹתְ

they may close  with them and they may lock with them on Shabbos, because they are clearly designated as doors.

ן. בָּהֶ ין  לִ עֲ ין נוֹ או אֵ ם לָ אִ וְ

And if not, if they are not tied and hanging, they may not lock with them, as it looks like building.

ן: בָּהֶ ין  לִ עֲ ץ נוֹ רֶ אָ ל הָ עַ ים מֵ בוֹהִ יוּ גְּ ם הָ אִ וְ

And if they were  hig h above  the  g round, meaning they do not drag on the ground at all, they may lock with them even if

they are not tied and hanging.

כָה ט לָ הֲ Halacha 9 · A Door Made of a Single Board and a Bolt with a Bulb on Shabbos

בָּהּ ין  לִ עֲ נוֹ הּ וְ ין אוֹתָ טִ מְ וֹ שּׁ  שֶׁ ד  חָ יָה לָהּ לוּחַ אֶ הָ שֶׁ לֶת  דֶּ

Regarding a door that had only one  board which they remove  from its place and lock with it by leaning it against the

opening,

פָּה  קֻ סְ מוֹ אַ כְּ ן  כֵּ ה  טָּ  מַ יָה לָהּ לְ ם לֹא הָ אִ

if there  was  not for it be low a base  like  a doorstep to receive the board,

ילָה עִ נְ ן לִ י מוּכָ לִ כְּ יא  הִ שֶׁ יהָ  לֶ יחַ עָ כִ וֹ מּ שֶׁ

which proves  upon it that it is  a utensil prepared for locking  and not just a piece of wood,



. בָּהּ ין  לִ עֲ ין נוֹ אֵ

we do not lock with it on Shabbos, because it looks like building.

. בָּהּ ים  לִ עֲ פָּה נוֹ  קֻ סְ ה אַ טָּ  מַ ם יֵשׁ לְ אִ וְ

And if there  is  be low a doorstep that serves as a base, we lock with it since it is clearly a designated door.

א רָ טְ סְ לֻ וֹ קְ רֹאשׁ יֵּשׁ בְּ  שֶׁ ן נֶגֶר  כֵ וְ

And likewise , a bolt used to lock a door that has  at its  head a bulb or knob,

ילָה עִ נְ ן לִ י מוּכָ לִ כְּ הוּא  שֶׁ יו  לָ ת עָ חַ כַ וֹ מּ שֶׁ

which proves  upon it that it is  a utensil prepared for locking

וֹרוֹת קּ ל הַ כָּ ר  אָ שְׁ  כִּ ה  ינוֹ קוֹרָ אֵ וְ

and is  not just a plain beam like  other all the  beams,

בָּת:  שַׁ  וֹ בְּ ין בּ לִ עֲ נוֹ

we lock with it on Shabbos  even if it is not tied to the door.

כָה י לָ הֲ Halacha 10 · The Law of a Bolt Without a Bulb on Shabbos

א רָ טְ סְ לֻ וֹ קְ רֹאשׁ ין בְּ אֵ שֶׁ נֶגֶר 

Regarding a bolt that there  is  not at its  head a bulb,  which would otherwise give it the status of a utensil on its own,

לֶת דֶּ בַּ י  לוּ תָ וּר וְ שׁ יָה קָ ם הָ אִ

if it was  tied and suspended from the  door,

. וֹ ין בּ לִ עֲ נוֹ

we may lock with it on Shabbos, since its connection to the door shows it is part of the building.

. וֹ מּ וֹ עִ דּ גְ אֶ ל וְ טָּ  יָה נִ ם הָ ן אִ כֵ וְ

And so  is the law if it was  removed entirely from the door, but its  attachment,  meaning the rope it is tied with, remains with it,

as it is still clearly designated for this use.

לֶת דֶּ בַּ בוּעַ  וֹ קָ דּ גְ יָה אֶ ם הָ ל אִ אֲבָ

But if was  its  attachment fixed to the  door,

ה מוֹ קוֹרָ כְּ ט  מָ שְׁ  נֶּגֶר נִ  יָה הַ הָ וְ

and was  the  bolt s lipping  out of the loop, completely detached like  a regular beam,



ית זָּוִ בַּ ין אוֹתוֹ  יחִ נִּ וּמַ

and they place  it in the  corner when the door is open,

ין צִ רוֹ שֶׁ ת  עֵ וֹ בְּ ין בּ לִ עֲ נוֹ ין וְ זְרִ חוֹ וְ

and return and lock with it at the  time  that they want,

וֹ על בּ נְ סוּר לִ י זֶה אָ הֲרֵ

behold this  is  forbidden to lock with it on Shabbos,

י לִ כְּ ת  וֹרַ יו תּ לָ ין עָ אֵ שֶׁ

for there  is  not upon it the  status  of a utensil since it has no bulb at its head,

גוּד ינוֹ אָ אֵ וְ

and it is  not bound to the door now,

יו: לָ יחַ עָ כִ הוֹ ד לְ גֶ וֹ אֶ ין בּ אֵ וְ

and there  is  not in it even a dangling attachment to prove  upon it that it is designated for locking, making it look like one is

building on Shabbos.

כָה יא לָ הֲ Halacha 11 · The Prohibition of Moving a Sectional Candelabrum on Shabbos

יוֹת לְ ל חֻ שֶׁ ה  נוֹרָ מְ

A cande labrum of sections  that can be taken apart and reassembled,

נָּה  טַ ין קְ בֵּ לָה  דוֹ ין גְּ בֵּ

whether it is larg e  or whether it is small,

הּ ין אוֹתָ לִ טְ לְ טַ ין מְ אֵ

we do not move  it on Shabbos,

בָּת.  שַׁ  נָהּ בְּ ירֶ זִ א יַחֲ מָּ  שֶׁ

le st it fall apart and one  will reassemble  it on Shabbos, which violates the prohibition of building.

ים קִ דָ בָּהּ חֲ יוּ  הָ

If there  were  in it g rooves  and joints but it is actually made of one solid piece,

יוֹת. לְ לַת חֻ עֲ בַ כְּ ית  אֵ יא נִרְ הִ וְ

and it appears  like  one  of sections,



יִם דַ י יָ תֵּ  שְׁ  לֶת בִּ טֶּ  נִּ לָה הַ דוֹ ה גְּ יְתָ ם הָ אִ

if it was  larg e , such that it is  carried with two hands,

. הּ דָ כָּבְ י  נֵ פְּ  לָהּ מִ טְ לְ טַ סוּר לְ אָ

it is forbidden to move  it because  of its  we ig ht, as people might assume it is a real sectional candelabrum and was left unmoved

because of its size.

זּוֹ נָּה מִ  טַ ה קְ יְתָ הָ

But if it was  smaller than this , so that it can be carried with one hand,

: לָהּ טְ לְ טַ ר לְ תָּ  מֻ

it is  permitted to move  it.

כָה יב לָ הֲ Halacha 12 · Carrying a Shoe from a Block, Presses, Wool Shears, and Raw Hides on Shabbos

וּם מּ אִ י הָ בֵּ ל גַּ עַ שֶׁ ל  עָ נְ מִ

Regarding a shoe  that is  on top of the  shoemaker's block,  which is used to shape the shoe during its manufacture,

בָּת.  שַׁ  ין אוֹתוֹ בְּ טִ מְ וֹ שׁ

we may s lip it off the block on Shabbos  to wear it, as the shoe is already fit for use.

ים בָּתִּ י  לֵ עֲ בַּ ל  שֶׁ שׁ  בֵּ  כְ מַ

Regarding a press  of home owners ,  which is a simple press used to flatten and smooth garments at home,

ין. שִׁ  וֹבְ ל לֹא כּ ין אֲבָ ירִ תִּ מַ

we may loosen it on Shabbos to take out the clothes, but we  may not press  garments with it, as this is a weekday activity.

וֹ ע בּ ין לֹא יִגַּ סִ וֹבְ ל כּ שֶׁ  וְ

And regarding a professional press of launderers , one  may not even touch it on Shabbos,

יס. כִּ ן  רוֹ סְ ת חֶ מַ חֲ צֶה מֵ קְ הוּא מֻ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  it is a delicate professional tool that is  muktzah due  to  the risk of monetary loss ,  as the owner is careful not to use it for

any other purpose.

ן ין אוֹתָ לִ טְ לְ טַ ין מְ ר אֵ מֶ י צֶ זֵּ ן גִּ כֵ וְ

And so, shears  of wool,  meaning raw shorn wool that is set aside for manufacturing, we do not carry them on Shabbos,

ן. יהֶ לֵ יד עֲ פִּ  קְ הוּא מַ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  the owner is  particular about them and does not want them to get dirty, making them muktzah.



ין. רִ תָּ  ישׁ מֻ מִ שְׁ  תַ ן לְ דָ חֲ ם יִ ךְ אִ יכָ פִ לְ

Therefore , if he  desig nated them for a specific use ,  such as for sitting on them, they are  permitted to be handled.

ן לָ טְ לְ טַ ר לְ תָּ  ין מֻ חִ לָ שְּׁ   הַ וְ

And raw hides , it is  permitted to carry them on Shabbos to sit on them,

ן מָּ  ל אֻ שֶׁ יִת אוֹ  בַּ  ל הַ עַ בַּ ל  שֶׁ יוּ  הָ שֶׁ ין  בֵּ

whether they were  of a householder or of a craftsman,

ם: יהֶ לֵ יד עֲ פִּ  קְ ינוֹ מַ אֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  the owner is  not particular about them,  as sitting on them does not damage them.

כָה יג לָ הֲ Halacha 13 · Handling Repulsive Items and a Chamber Pot on Shabbos

נָּף טֻ בָר מְ ל דָּ כָּ

Any filthy thing

ן בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ ה וְ אָ צוֹ יא וְ קִ י וְ עִ ן רְ גוֹ כְּ

such as  feces , and vomit, and excrement, and the  like  of them,

בָּהּ ין  בִ שְׁ  יּוֹ שֶׁ צֵר  חָ יוּ בְּ ם הָ אִ

if they were  in a courtyard that people dwell in,

א סֵּ  כִּ  ית הַ בֵ פָּה אוֹ לְ  שְׁ  אַ ן לְ יאָ צִ הוֹ ר לְ תָּ  מֻ

it is  permitted to remove  them to a dung  heap or to a house  of the  chair (an outhouse),

י. עִ ל רְ שֶׁ ף  רָ א גְּ רָ קְ נִּ זֶה הוּא הַ וְ

and this  is  that which is  called a chamber pot of feces  (a vessel of filth which may be moved because of human dignity).

ת רֶ חֶ צֵר אַ חָ יוּ בְּ ם הָ אִ וְ

And if they were  in another courtyard where people do not sit,

י לִ כְּ ן  יהֶ לֵ ין עֲ פִ כוֹ

we overturn a utensil over them

ן. בָּהֶ ךְ  לֵ כְ לַ יִתְ ן וְ טָ קָּ לֹּא יֵצֵא הַ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that the  child will not g o out and become soiled by them.

ע קַ רְ קַּ ל הַ עַ שֶׁ רֹק 



Spittle  that is  on the  g round,

. ךְ לֵ הוֹ וֹ וְ מּ תֻּ י  פִ סוֹ לְ דּוֹרְ

one may step on it according  to his  s implicity and g o on without showing that he is intentionally wiping it away.

רוֹ פְ י אֶ נֵ פְּ  נוּנָא מִ כְּ ין  לִ טְ לְ טַ מְ

We may carry a warming  pan because  of its  ash,

ים צִ י עֵ רֵ בְ שִׁ יו  לָ יֵּשׁ עָ  שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h there  are  upon it splinters  of wood which are muktzeh,

י. עִ ל רְ שֶׁ ף  רָ גְ כִּ הוּא  שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  it is  like  a chamber pot of feces  since it is in a place where it causes distress.

בָּת.  שַׁ  לָּה בְּ  חִ כַתְּ י לְ עִ ל רְ שֶׁ ף  רָ ין גְּ שִׂ ין עוֹ אֵ וְ

And we  do not make  a chamber pot of feces  at the  outset on Shabbos  by intentionally bringing filth into one's presence just

to have permission to remove it.

יו לָ אֵ ה מֵ שָׂ ם נַעֲ ל אִ אֲבָ

But if it was  made  by itse lf,

הוּ שָׂ עָ בַר וְ עָ שֶׁ אוֹ 

or if he  transg ressed and made  it,

: ין אוֹתוֹ יאִ צִ מוֹ

we may remove  it because of human dignity.

כָה יד לָ הֲ Halacha 14 · The Laws of Muktzeh Regarding Foods, Amulets, and Leftover Lamp Oil

בָּת  שַׁ  ד בְּ בַּ  ית הַ בֵּ ל  שֶׁ ה  וֹרָ קּ ת הַ חַ תַּ  צֵא מִ יּוֹ שֶׁ ן  מֶ שֶׁ

Oil that g oes  out from under the  beam of the  house  of the  press  on Shabbos ,  which was squeezed out by the heavy beam

on its own,

ה חוֹרָ סְ ים לִ נִ וּכָ מּ ים הַ דִ קֵ שְׁ ים וּ רִ מָ ן תְּ כֵ וְ

and likewise  dates  and almonds that are  prepared for merchandise ,  even though they were set aside for sale and not for

eating,

בָּת.  שַׁ  לָם בְּ כְ אָ ר לְ תָּ  מֻ

it is  permitted to eat them on Shabbos ,  and they are not considered muktzeh.

ה בוּרָ ה צְ בוּאָ ה אוֹ תְּ בוּאָ ל תְּ שֶׁ צָר  וּ אוֹ לּ פִ אֲ וַ



And even a storehouse  of g rain or g rain piled up that was set aside,

בָּת  שַׁ  נָּה בְּ  מֶּ  פֵּק מִ  תַּ  סְ הִ יל לְ חִ תְ מַ

one  may beg in to take  from it on Shabbos  for his needs,

ל לָ כְּ בָּת   שַׁ  צֶה בְּ קְ הוּא מֻ שֶׁ ל  וּם אֹכֶ ין שׁ אֵ שֶׁ

for there  is  not any food that is  muktzeh on Shabbos at all,

ן הוּא. ל מוּכָ כּ לָּא הַ  אֶ

rather everything  is considered prepared for Shabbos, and a person does not truly remove his mind from eating it,

צֶה קְ מֻּ  בַּ  שֶׁ ין  וּקִ מּ צִ רוֹגָרוֹת וְ גְּ ץ מִ חוּ

except from dried fig s  and rais ins  that are  in the  drying  place ,

ם ים אוֹתָ שִׁ  יַבְּ מְּ שֶׁ ן  מַ זְ בִּ

at the  time  that they dry them,

ילָה כִ אֲ ין לַ יִ אוּ ינָם רְ אֵ יִם וְ ינְתַ בֵּ יחוֹת  רִ סְ יל וּמַ אִ הוֹ

s ince  they become repulsive  in the  meantime  and they are  not fit for eating  during the drying process,

צֶה. קְ וּם מֻ שּׁ  בָּת מִ  שַׁ  ין בְּ סוּרִ ן אֲ י הֵ הֲרֵ

behold they are  forbidden on Shabbos because  of muktzeh,  as he completely removed his mind from them.

ה רָ בְּ שְׁ  נִּ שֶׁ יחַ  טִּ  אֲבַ ה וַ תָ לְּ גַּ נִּתְ שֶׁ ית  בִ חָ

A barre l of wine that became  uncovered,  which we fear might contain snake venom, and a watermelon that broke  and

became ruined,

ילָה כִ אֲ ין לַ יִ אוּ ינָן רְ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h they are  not fit for eating  due to the danger or spoilage,

נָע. צְ מֻּ  קוֹם הַ מָ ן בְּ יחָ נִּ ן וּמַ לָ טְ נוֹ

one  may take  them and place  them in a place  hidden so that others or animals do not get hurt by them.

ה חֶ מְ ינוֹ מֻ אֵ שֶׁ עַ  מֵ וֹ קָ צֵא בּ יּוֹ כַּ

Similar to it, an amulet that is  not proven to be effective,

וֹ ין בּ אִ צְ ין יוֹ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h we  do not g o out with it into the public domain on Shabbos,

. ין אוֹתוֹ לִ טְ לְ טַ מְ

we may move  it within the house, as it is still considered a vessel.



ה רָ עָ קְּ בַּ  שֶׁ  נֵּר וְ בַּ  שֶׁ ן  מֶ שֶּׁ   ר הַ מוֹתַ

The remainder of the  oil that is  in the  lamp and that is  in the  bowl

בָּת  שַׁ הּ  אוֹתָ ן בְּ בָּהֶ יקוּ  לִ דְ הִ שֶׁ

that they kindled with them on that Shabbos ,

בָּת  שַׁ הּ  אוֹתָ וּ בְּ נּ מֶּ  פֵּק מִ  תַּ  סְ הִ סוּר לְ אָ

it is  forbidden to take  from it on that Shabbos  even after the flame went out,

וּר: סּ ת אִ מַ חֲ צֶה מֵ קְ הוּא מֻ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  it is  muktzeh due  to prohibition,  since it was set aside for the mitzvah of the Shabbos light at twilight.

כָה טו לָ הֲ Halacha 15 · Emptying a Storehouse on Shabbos for the Purpose of a Mitzvah

ן יִ י יַ דֵּ כַּ ל  שֶׁ ה אוֹ  בוּאָ ל תְּ שֶׁ צָר  אוֹ

Regarding a storehouse  of g rain or of jug s  of wine ,

וּ נּ מֶּ  פֵּק מִ  תַּ  סְ הִ ר לְ תָּ  מֻּ  שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h it is  permitted to take  from it for Shabbos needs,

נּוֹתוֹ פַ וֹ לְ יל בּ חִ תְ הַ סוּר לְ אָ

it is  forbidden to beg in on it to empty it out entirely, because of the unnecessary exertion on Shabbos,

וָה צְ בַר מִ דְ לָּא לִ  אֶ

unless  for a matter of a mitzvah,

ין חִ ת אוֹרְ נָסַ כְ הַ נָּהוּ לְ  פִּ  שֶׁ ן  גוֹ כְּ

such as  that he  emptied it for bring ing  in g uests  who need a place to sit,

שׁ רָ דְ מִּ ית הַ בֵּ וֹ  בֹּעַ בּ  קְ אוֹ לִ

or to e stablish in it a house  of study for learning Torah.

. ין אוֹתוֹ נִּ פַ ד מְ יצַ כֵ וְ

And how do they empty it so that it is not done in a weekday manner?

וֹת פּ שׁ קֻ מֵ ע אוֹ חָ בַּ  רְ לֵּא אַ  מַ ד מְ חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כָּ

Every one  and one  of the people helping fills  four or five  baskets ,

ין. רִ מְ גּוֹ שֶׁ ד  עַ



and they may repeat this until they finish the needed clearing.

נוּ רְ אַ בֵּ  שֶׁ מוֹ  כְּ צָר  ל אוֹ שֶׁ יתוֹ  עִ קָ רְ דוּ קַ כַבְּ לֹא יְ וְ

And they may not sweep its  floor of the  storehouse , as  we  explained that sweeping an unpaved floor is forbidden

mid'Rabbanan,

וֹ צֵא בּ יוֹ נָס וְ כְ לָּא נִ  אֶ

but he  enters  and exits  it normally,

: תוֹ יאָ יצִ תוֹ וּבִ יסָ נִ כְ יו בִּ לָ גְ רַ יל בְּ בִ שְׁ ה  שֶׂ עוֹ וְ

and makes  a path with his  feet in his  entering  and in his  exiting  by treading down the debris.

כָה טז לָ הֲ Halacha 16 · Carrying Animal Food and Raw Meat on Shabbos

ין יִ צוּ מְּ עוֹף הַ יָּה וְ  חַ ה וְ מָ הֵ ל בְּ כַ אֲ מַ י לְ אוּ הוּא רָ שֶׁ ל  כָּ

Any item that is  fit for food of a domestic animal, or a wild beast, or a bird that are  common in that area,

בָּת.  שַׁ  ין אוֹתוֹ בְּ לִ טְ לְ טַ מְ

we may carry it on Shabbos  because it is not muktzeh.

ד. יצַ כֵּ

How so?

שׁ יָּבֵ  מוֹס הַ רְ תֻּ  ת הַ ין אֶ לִ טְ לְ טַ מְ

We may carry the  dry lupine

ים זִּ עִ ל לְ כָ אֲ הוּא מַ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  that it is  food for g oats ,

לַּח.  ת הַ ל לֹא אֶ אֲבָ

but not the  moist lupine, which is too bitter for them to eat.

צָב חָ ת הֶ אֶ

We may carry the  squill

ים. אִ בָ צְ ל לִ כָ אֲ הוּא מַ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  that it is  food for deer, which wealthy people would raise in their gardens.

ל דָּ רְ חַ ת הַ אֶ

We may carry the  mustard stalks



ים. נִ יוֹ ל לְ כָ אֲ הוּא מַ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  that it is  food for doves .

מוֹת צָ עֲ ת הָ אֶ

We may carry the  bones

ים. לָבִ כְ ל לִ כָ אֲ ן מַ הֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  that they are  food for dog s.

ה מָ הֵ ל בְּ כַ אֲ מַ ין לְ יִ אוּ רְ ין הָ ינִ עִ גַּרְ הַ ין וְ פִּ  לִ קְּ ל הַ כָּ ן  כֵ וְ

And so, all the  she lls  and the  seeds  that are  fit for food of an animal,

ן. ין אוֹתָ לִ טְ לְ טַ מְ

we may carry them.

ין יִ אוּ ינָן רְ אֵ שֶׁ  וְ

And those  that are  not fit for animal food,

יו חֲרָ אַ ן לְ קָ זוֹרְ ל וְ אֹכֶ ת הָ ל אֶ כֵ אוֹ

one eats  the  food and throws them behind him as he eats,

ן. לָ טְ לְ טַ סוּר לְ אָ וְ

and it is  forbidden to carry them on their own.

פוּחַ תָּ ר  שָׂ בָּ ין  לִ טְ לְ טַ מְ

We may carry spoiled meat

יָּה.  חַ ל לְ כָ אֲ הוּא מַ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  that it is  food for a carnivorous wild beast.

י ר חַ שָׂ בָּ ין  לִ טְ לְ טַ וּמְ

And we  may carry raw meat,

יחַ לִ ין מָ בֵּ ל  פֵ תָּ ין  בֵּ

whether unsalted, whether salted,

ם. דָ אָ י לְ אוּ רָ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  that it is  fit for a human to eat raw.

. יחַ לִ ג מָ ן דָּ כֵ וְ



And so  too, we may carry salted fish.

: לוֹ טְ לְ טַ סוּר לְ ל אָ פֵ תָּ  ל הַ אֲבָ

But the  unsalted raw fish is  forbidden to carry it because it is not fit to be eaten raw by humans, nor is it fed to animals.

כָה יז לָ הֲ Halacha 17 · Carrying Food of Uncommon Animals on Shabbos

ית כוּכִ י זְ רֵ בְ שִׁ ין  לִ טְ לְ טַ ין מְ אֵ

We do not carry shards  of g lass  on Shabbos, as they are muktzeh,

יּוֹת. מִ נַעֲ ל לְ כָ אֲ ן מַ הֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h they are  food for ostriches .

מוֹרוֹת י זְ ילֵ לֹא חֲבִ וְ

And we may not carry bundles  of vine -shoots ,

ים. ילִ פִ ל לְ כָ אֲ ן מַ הֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h they are  food for e lephants .

וּף לּ ת הַ לֹא אֶ וְ

And we may not carry the  luf-plant (a raw, inedible plant),

ים. בִ עוֹרְ ל לְ כָ אֲ ן מַ הֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h they are  food for ravens .

ן בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ וּ וְ לּ ין אֵ אֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

This is because  these  and s imilar to them are  not

ם: דָ י אָ נֵ ל רֹב בְּ צֶ ין אֵ יִ צוּ מְ

commonly found among  most people ,  so they cannot be considered designated for animal food.

כָה יח לָ הֲ Halacha 18 · Carrying Bundles of Straw and Animal Fodder on Shabbos

ין דִ י זְרָ ילֵ חֲבִ שׁ וַ י קַ ילֵ חֲבִ

Bundles  of straw and bundles  of twig s ,

ה מָ הֵ ל בְּ כַ אֲ מַ ינָן לְ קִ תְ ם הִ אִ

if he  prepared them for food of an animal before Shabbos,



ן ין אוֹתָ לִ טְ לְ טַ מְ

one  may carry them on Shabbos, as they are fit for use;

או ם לָ אִ וְ

and if not, if they were not designated for animal food but left for fuel,

ן. ין אוֹתָ לִ טְ לְ טַ ין מְ אֵ

one  may not carry them because they are muktzeh.

ית. נִ קוֹרָ זוֹב וְ אֵ ה וְ וּאָ ה פּ יאָ י סֵ ילֵ חֲבִ

Regarding bundles  of savory, madder, and hyssop, and thyme:

ים צִ עֵ ן לְ יסָ נִ כְ הִ

if he  broug ht them in for wood to burn,

בָּת.  שַׁ  ם בְּ הֶ פֵּק מֵ  תַּ  סְ ין מִ אֵ

one  may not use  from them on Shabbos  for animal food, as they are muktzeh.

ה מָ הֵ ל בְּ כַ אֲ מַ לְ

But if he brought them in for food of an animal,

ן. הֶ פֵּק מֵ  תַּ  סְ מִ

one  may use  from them on Shabbos.

א תָּ ינְ מִ אֲ בַּ ן  כֵ וְ

And so too with mint,

ם יגָ פֵ ן בְּ כֵ וְ

and so too with rue ,

ין: לִ בְ תַּ י  ינֵ ר מִ אָ שְׁ  ן בִּ כֵ וְ

and so too with other kinds of spices—their status depends entirely on what they were designated for before Shabbos.

כָה יט לָ הֲ Halacha 19 · Laws of Moving Animal Food and Repulsive Objects on Shabbos

ם טָ פְּ  י הַ נֵ פְ לִּ ל מִ כָ אֲ ין מַ פִ ין גּוֹרְ אֵ

We do not rake  leftover food from before  the  fattened ox, which is fed abundantly and leaves over food,

ע. קַ רְ ל קַ שֶׁ בוּס  אֵ ין בְּ בֵּ י  לִ כְּ ל  שֶׁ בוּס  אֵ ין בְּ בֵּ



whether in a troug h of a utensil,  which is a vessel, or in a troug h of g round.

י עִ רְ י הָ נֵ פְּ  ין מִ דִ דָ צְּ ין לַ קִ לְּ סַ ין מְ אֵ וְ

And we  do not move  the food to the  s ides  because  of the  dung  that is there,

וֹת. מּ וֶה גֻּ שְׁ א יַ מָּ  שֶׁ ה  זֵרָ גְּ

as a Rabbinic decree  le st he  will leve l g rooves  in the ground while clearing it.

וֹר. שּׁ  י הַ נֵ פְ ין לִ נִ נוֹתְ מוֹר וְ חֲ י הַ נֵ פְ לִּ ין מִ לִ טְ נוֹ

We may take  leftover food from before  the  donkey and place  it before  the  ox,  because an ox will eat it.

מוֹר חֲ י הַ נֵ פְ ין לִ נִ נוֹתְ וֹר וְ שּׁ  י הַ נֵ פְ לִּ ין מִ לִ טְ ין נוֹ ל אֵ אֲבָ

But we  do not take  food from before  the  ox and place  it before  the  donkey,

ירוֹ רִ נָּף בְּ טֻ וֹר מְ שּׁ  י הַ נֵ פְ לִּ שֶׁ ל  כָ אֲ מַּ  הַ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  the  food that is  before  the  ox is  soiled with its  spittle ,

ת. רֶ חֶ ה אַ מָ הֵ ל בְּ כַ אֲ מַ י לְ אוּ ין רָ אֵ וְ

and therefore is  not fit for food of another animal,  making it muktzeh.

ין אוּסִ ע וּמְ ם רַ יחָ רֵ שֶׁ ים  לִ ן עָ כֵ וְ

And so leaves  whose  smell is  bad and are  repulsive ,

ן. לָ טְ לְ טַ סוּר לְ ן אָ תָּ  לְ כַ ה אוֹ מָ הֵ בְּ ין הַ אֵ וְ

and the  animal does  not eat them, it is  forbidden to carry them on Shabbos.

לוֹ טְ לְ טַ סוּר לְ ים אָ גִ ל דָּ שֶׁ אי  לַ ךְ תְּ יכָ פִ לְ

Therefore , a hang er of fish,  which smells bad and is repulsive, is  forbidden to carry it,

ר. תָּ  ר מֻ שָׂ בָּ ל  שֶׁ  וְ

but a hanger of meat is  permitted to be carried.

זֶה: בָּ צֵא  יּוֹ כַּ ל  כָּ ן  כֵ וְ

And so  is the law for all s imilar to this .

כָה כ לָ הֲ Halacha 20 · Caring for a Corpse on Shabbos to Prevent Decomposition

בָּת  שַׁ  ת בְּ מֵּ  ת הַ ל אֶ טֵ לְ טַ סוּר לְ אָ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

Even thoug h it is  forbidden to carry or move the  corpse  on Shabbos  because of the laws of muktzeh,



ין אוֹתוֹ יחִ דִ ין אוֹתוֹ וּמְ כִ סָ

we may anoint him with oil and we  may wash him with water to honor the deceased,

יבָר. וֹ אֵ יזוּ בּ לֹּא יָזִ  שֶׁ ד  בַ לְ וּבִ

provided that they do not move  a limb in him while doing so, as moving a limb of a corpse is forbidden.

יו תָּ  חְ תַּ  כַּר מִ  ת הַ ין אֶ טִ מְ וֹ שׁ וְ

And we  may s lip out the  pillow from underneath him

ל חוֹ ל הַ ל עַ טָּ  יֶה מֻ יִּהְ שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that he  will be  lying  on the  cold sand or ground,

. יחַ רִ לֹא יַסְ ין וְ תִּ יַּמְ  שֶׁ יל  בִ שְׁ  בִּ

for the  sake  that he  will endure  and not decompose  and smell before the funeral.

כוֹת תָּ  י מַ לֵ ר וּכְ יקֵ י מֵ לֵ כְּ ין  יאִ בִ וּמְ

And we  may bring  a cooling  utensil or a metal utensil

פַּח.  לֹּא יִתְ  שֶׁ י  דֵ כְּ סוֹ  רֵ כְּ ל  ין לוֹ עַ יחִ נִּ וּמַ

and we  may place  it on his  be lly in order that he  will not swell from the heat.

. רוּחַ ן הָ בָּהֶ נֵס  כָּ  לֹּא יִ  שֶׁ יו  בָ קָ ת נְ ין אֶ קִ קְ וּפוֹ

And we  may stop up his  orifices  so that the  air will not enter into them and cause bloating.

י חִ לֶּ  ת הַ ין אֶ רִ שְׁ  קוֹ וְ

And we  may tie  the  jaw of the deceased,

יף. סִ לֹּא יוֹ  שֶׁ לָּא   לֶה אֶ יַּעֲ  שֶׁ לֹא 

not so that it will rise  and close if it is already open, but so that it will not open further than it already is.

בָּת:  שַׁ  יו בְּ ינָ ת עֵ ין אֶ צִ מְּ עַ ין מְ אֵ וְ

But we  may not close  his  eyes  on Shabbos ,  as this is a preparation for the weekday that is forbidden on Shabbos.

כָה כא לָ הֲ Halacha 21 · Moving a Corpse on Shabbos Due to Sun or Fire

ה מָּ  חַ בַּ ל  טָּ  מֻּ  ת הַ מֵ

Regarding a corpse  that is  lying  in the  sun,  which is a disgrace to the deceased and may cause it to decompose,

. לוֹ טְ לְ טַ ינוֹק וּמְ כָּר אוֹ תִּ  כִּ יו  לָ יחַ עָ נִּ מַ



one  places  upon it a loaf of bread or a baby and moves  it to a shaded area, so that he is moving the muktzeh corpse only

backhandedly as a secondary item to the permitted bread or baby.

ת בָּהּ מֵ יֵּשׁ   שֶׁ צֵר  חָ ה בְּ לֵקָ לָה דְּ ם נָפְ ן אִ כֵ וְ

And likewise , if a fire  fe ll out in a courtyard that has  in it a corpse ,

. לוֹ טְ לְ טַ ינוֹק וּמְ כָּר אוֹ תִּ  כִּ יו  לָ יחַ עָ נִּ מַ

one  places  upon it a loaf of bread or a baby and moves  it out of the path of the fire.

ינוֹק לֹא תִּ כָּר וְ  כִּ ם  שָׁ ין  ם אֵ אִ וְ

And if there  is  not there  a loaf of bread and not a baby to use for this purpose,

קוֹם ל מָ כָּ  ה מִ לֵקָ דְּ ן הַ ין אוֹתוֹ מִ ילִ צִּ מַ

we rescue  it from the  fire  in any case , even by moving the corpse directly,

וֹת כַבּ א יָבֹא לְ מָּ  שֶׁ

le st he  will come  to exting uish the fire on Shabbos, which is a Torah prohibition,

ף. רֵ שָּׂ  לֹּא יִ  שֶׁ תוֹ  ל מֵ בָּהוּל עַ הוּא  שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  he  is  distraug ht over his  dead relative, anxious that it should not be  burned, and if we do not permit him to move

the body, his distress will drive him to put out the fire.

ינוֹק כָּר אוֹ תִּ  כִ ל בְּ טֵ לְ טַ ירוּ לְ תִּ לֹא הִ וְ

However, they did not permit to move  a muktzeh item with a loaf of bread or a baby

ד בַ לְ ת בִּ מֵ לָּא לְ  אֶ

except for a corpse  alone ,

: תוֹ ל מֵ בָּהוּל עַ ם  דָ אָ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  a person is  distraug ht over his  dead, and the Sages had to make this special allowance to prevent him from violating

worse prohibitions.

כָה כב לָ הֲ Halacha 22 · Saving a Corpse from the Sun on Shabbos by Indirectly Creating a Partition

ה מָּ  חַ בַּ ל  טָּ  יָה מֻ הָ

If the corpse was lying  in the  sun on Shabbos, and there is a concern that it will become bloated or ruined,

לוֹ טְ לְ טַ קוֹם לְ ם מָ ין לָהֶ אֵ וְ

and there  is  not for them a place  to move  him to the shade,

מוֹ קוֹ מְּ יזוֹ מִ זִ צוּ לַהֲ לֹּא רָ  שֶׁ אוֹ 



or that they did not want to move  him from his  place  because of some other difficulty,

יו. דָ דָ י צְ נֵ שְּׁ   ים מִ בִ שְׁ  יוֹ ם וְ דָ י אָ נֵ י בְּ נֵ שְׁ ין  אִ בָּ

two people  come  and they s it from two of his  s ides  to shade him with their bodies.

ה טָּ  מַ לְּ ם מִ ם לָהֶ חַ

If it is  hot for them from be low because of the burning ground,

יהָ לֶ ב עָ שֵׁ  יוֹ תוֹ וְ טָּ  יא מִ בִ זֶה מֵ

this  one  bring s  his  bed and s its  on it

. יהָ לֶ ב עָ שֵׁ  יוֹ תוֹ וְ טָּ  יא מִ בִ זֶה מֵ וְ

and this  one  bring s  his  bed and s its  on it,  which is permitted because they are doing so for their own comfort.

לָה עְ מַ לְּ ם מִ ם לָהֶ חַ

If it is  hot for them from above  because of the beating sun,

יו. בָּ ל גַּ שׁ עַ לֶת וּפוֹרֵ צֶ חְ יא מַ בִ זֶה מֵ

this  one  bring s  a mat and spreads  it over his  own back

יו. בָּ ל גַּ שׁ עַ לֶת וּפוֹרֵ צֶ חְ יא מַ בִ זֶה מֵ וְ

and this  one  bring s  a mat and spreads  it over his  own back to shade himself.

ךְ לוֹ לֵ הוֹ ט וְ מָ שְׁ  נִ תוֹ וְ טָּ  ף מִ זֶה זוֹקֵ

Then, this  one  uprig hts  his  bed and s lips  away and g oes  for himse lf

ךְ לוֹ לֵ הוֹ ט וְ מָ שְׁ  נִ תוֹ וְ טָּ  ף מִ זֶה זוֹקֵ וְ

and this  one  uprig hts  his  bed and s lips  away and g oes  for himse lf,  leaving the mats behind,

. יהָ לֶ אֵ יָה מֵ שׂוּ צָּה עֲ חִ צָא מְ מְ נִ וְ

and it is  found that a partition is  made  on its  own,  which is permitted on Shabbos since they did not intend to build a tent.

זוֹ מוּכוֹת זוֹ לָ ן סְ יהֶ לֶת זֶה גַּגֵּ צֶ חְ לֶת זֶה וּמַ צֶ חְ י מַ הֲרֵ שֶׁ

For behold, the  mat of this  one  and the  mat of this  one , the ir tops  are  close , this  one  to this  one ,  forming a roof over the

corpse,

ת: מֵּ  י הַ דֵּ י צִ נִ שְׁ  ע מִ קַ רְ קַּ ל הַ ם עַ יהֶ צוֹתֵ י קְ נֵ שְׁ וּ

and the  two of the ir edg es  are  on the  g round from two s ides  of the  corpse ,  thereby shading it from the sun.



כָה כג לָ הֲ Halacha 23 · Carrying Out a Decomposing Corpse on Shabbos for Human Dignity

יִת בַ יחַ בְּ רִ סְ הִ שֶׁ ת  מֵ

Regarding a corpse  that became  smelly in a house  on Shabbos,

ים יִּ חַ ין הַ בֵּ זֶּה  בַּ  תְ צָא מִ מְ נִ וְ

and it is  found to be disg raced among  the  living  by being left there,

וּ נּ מֶּ  ים מִ זִּ בַּ  תְ ם מִ הֵ וְ

and they,  the living, are  disg raced from it because of the terrible odor,

ית. לִ מְ כַרְ יאוֹ לְ צִ הוֹ ר לְ תָּ  מֻ

it is  permitted to carry it out to a carmelit,  even though carrying into a carmelit is normally forbidden mid'Rabbanan.

יּוֹת רִ בְּ ד הַ בוֹ כְּ ל  דוֹ גָּ

For g reat is  the  honor of the  creatures ,

ה וֹרָ בַּתּ  שֶׁ ה  שֶׂ עֲ תַּ ת לֹא  ה אֶ חֶ דּוֹ שֶׁ

that it pushes  as ide  even a neg ative  commandment that is  in the  Torah,

מֹאל". ין וּשְׂ ךָ יָמִ ידוּ לְ ר יַגִּ שֶׁ  בָר אֲ דָּ ן הַ סוּר מִ הוּא דברים יז יא "לֹא תָ שֶׁ

which is  the prohibition in Devarim 17:11, "do not deviate  from the  word which they te ll you rig ht and le ft",  which is the

Torah source empowering the Sages to make decrees; thus, human dignity overrides this Rabbinic prohibition.

וֹ צֵאת בּ ר לָ חֵ קוֹם אַ ן מָ יָה לָהֶ ם הָ אִ וְ

And if there  was  for them,  the residents, another place  to g o out to  and avoid the smell,

ין אוֹתוֹ יאִ צִ ין מוֹ אֵ

we do not carry out it,

מוֹ קוֹ מְ ין אוֹתוֹ בִּ יחִ נִ לָּא מְ  אֶ

rather we  leave  it in its  place

ם: ין הֵ אִ צְ יוֹ וְ

and g o out they to the other place.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by classifying weaving tools, permitting the movement of most utensils while forbidding the loom's beams

and pillars. It defines brooms and leftover bricks as utensils for permitted purposes, provided the bricks were not set aside for

building. Shards of broken vessels remain permissible to carry if they can still serve a function, such as covering a jar, whereas



raw stones are muktzeh unless designated. For personal hygiene, the Sages permitted carrying stones of a certain size, even up

to a roof, prioritizing stones over shards or grass depending on their texture. Finally, the Rambam rules that while tattered

mats remain usable to cover filth, remnants of clothing smaller than three by three thumbbreadths lose their status as utensils

and become muktzeh.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the broken pieces of your life, the plans that shattered, or the resources that seem depleted. Do not throw them away

in despair. Ask Hashem to show you how they can still be used for a holy purpose. Today, when something does not go as

planned, instead of giving up, find one small, creative way to use that very situation to bring peace, joy, or service to your

home.
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